
Робот для миття вікон
Інструкція з використання



Дякуємо, що обрали робота для
миття вікон моделі C6 від HUTT.
Будь ласка, ретельно прочитайте цю інструкцію з використання,
щоб забезпечити безпечну експлуатацію та скористатися усіма
перевагами виробу HUTT.
Цей пристрій не передбачає використання людьми (а також дітьми) з
обмеженими фізичними, сенсорними та психологічними можливостями
чи браком досвіду та знань, якщо тільки це не відбувається під наглядом
або за вказівками щодо використання пристрою з боку відповідальної за
їхню безпеку особи.
Цей пристрій містить незмінні акумулятори.
УВАГА! Щоб зарядити акумулятор, використовуйте тільки зарядний
пристрій, що входить до комплекту.

Українська ( ua )
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1. Огляд виробу

1.1 Компоненти та їхні функції

Кнопка живлення:
Тривале натискання:
3 с для увімкнення/вимкнення
Коротке натискання:
Пауза/Продовжити

Динамік: х2
Індикатор стану:
Синій індикатор:
Увімкн.: акумулятор повністю
заряджений.
Блимає: потрібно
зарядити/заряджається.
Див. деталі в розділі «Світлоіндикатори
та голосові підказки»
Форсунка
Страхувальний кабель і
кабель живлення
Отвір для заправки
Резервуар для води

Змінний поворотний
круг
(Не знімайте за звичних
умов, одразу надягніть
на нього серветку.)

1.2 Список деталей

Робот Поворотний круг
(встановлено)

Пульт
дистанційного

управління
Очисна серветка Страхувальний

кабель

Блок живлення Штекер Пульверизатор Інструкція Форсунка
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1.3 Інструкція з основ роботи виробу
◉ Установка поворотного круга ◉ Кріплення страхувального кабелю

Якщо ви зняли поворотний круг, встановіть його відповідно
до розташування спеціального порту, позначеного на
етикетці круга, зафіксувавши всі кріплення, щоб запобігти
витоку повітря.

З’єднайте кріплення Y-подібного фіксатора зі страхувальним
кабелем, а інший кінець страхувального кабелю прив’яжіть
до твердого та нерухомого предмета.

◉ Заміна форсунки ◉ Наповнення резервуару для води
① Перевірте, чи не забилася форсунка: ① Наберіть води в пляшечку з комплекту:
Якщо робот увімкнений і не може розбризкувати воду в
режимі вологого прибирання, то форсунка забилася та
потребує заміни.
② Зніміть форсунку:
Плоскогубцями затисніть синю частину форсунки та потягніть
на себе.

Наповніть пляшечку водою та закрутіть кришку, щоб
запобігти витоку.
Примітка. Щоб зменшити забруднення форсунки, ми
рекомендуємо промивати її дистильованою водою. Коли
робоча температура робота нижче 0°C, обов’язково
використовуйте засіб для очищення скла з антифризом.

③ Установіть нову форсунку:
Візьміть нову форсунку з комплекту та встановіть її простим
натисканням вниз.

② Наповніть резервуар водою:
Відкрутіть кришечку з пляшечки, наповненої водою,
прикладіть горловину пляшечки до заправного отвору, щоб
наповнити резервуар робота.
Примітка. Після наповнення обов’язково витріть залишкову
рідину на роботі, перш ніж почати роботу.
③ Закрийте резервуар:
Після наповнення резервуару водою щільно закрийте його
пробкою, щоб унеможливити витік, перш ніж почати
роботу.
① Наберіть води

в пляшечку
② Наповніть

резервуар водою
③ Закрийте
резервуар

1.4 Інструкція з методів прибирання
Пункт Метод роботи Особливості методу роботи

01 Сухе прибирання
Натягніть сухі очисні серветки на поворотні круги. Після запуску робота
натисніть кнопку «УВІМКН./ВИМКН. бризкання» на пульті дистанційного
управління, щоб вимкнути функцію бризкання, після чого робот
перемкнеться в режим сухого прибирання.

02 Вологе прибирання

Метод 1: Установіть сухі очисні серветки на поворотні круги. У
початкових налаштуваннях від початку встановлено режим вологого
прибирання, а функція бризкання активна.
Метод 2: Намочивши серветку, висушіть її вручну (до рівня вологости
одягу після прання в пральній машинці), а потім надягніть її на
поворотний круг.
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03
Прибирання скла,

забрудненого рештками
клею або великими
часточками бруду

Якщо скло вкрите твердими часточками бруду або пилом, є високий
ризик подряпати скло. Рекомендується протерти скло руками, а потім
застосувати робота. Якщо ручне витирання неможливе, рекомендується
двічі протерти скло за допомогою виробу: спочатку сухою серветкою,
щоб зменшити ризик появи подряпин, а потім — вологою.

04 Зберігання робота

Після використання робота вилийте спорожніть резервуар для води.
Замініть використану очисну серветку чистою та сухою серветкою або ж
покладіть робота на зберігання без серветки.
Після вологого прибирання залиште робота в сухому, прохолодному,
провітрюваному місці на 1–2 дні, щоб залишкова рідина всередині
випарувалася.

1.5 Інструкція з установки

Встановлення серветки
Надягніть чисту та суху серветку на поворотний круг,
розправте її та встановіть як слід.

Під’єднання до мережі
З’єднайте кабель та блок живлення.
Приєднайте до кабелю живлення штекер.
Вставте штекер у розетку.

Закріплення страхувального кабелю
Перевірте страхувальний кабель на пошкодження.
Якщо він у справному стані та непошкоджений,
виконайте такі дії.
Закріпіть страхувальний кабель на твердому, стійкому
та нерухомому об’єкті, залишаючи достатньо
довжини для роботи робота.
Прив’язуючи кабель, можете зробити 1–2 додаткових
петлі.

Запуск робота
Тримайте натиснутою кнопку живлення протягом
3 с, щоб увімкнути пристрій, поставте його на скло
подалі від віконної рами.
Переконавшись, що робот тримається на склі,
відпустіть його, тримайте кнопку «Старт»
натиснутою протягом 1 с, після чого він почне
роботу.

Зняття робота з вікна
Після протирання вікна потягніть за страхувальний
кабель однією рукою, а іншою — натисніть на
кнопку живлення протягом 3 с, щоб вимкнути
робота, після цього зніміть його.

Примітка. Якщо після витирання вікна не можна дістати до
робота руками, скористайтеся пультом дистанційного
управління, щоб направити пристрій у місце, де його буде зручно
зняти руками, виконуючи вищеописані кроки.
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1.5 Використання пульта дистанційного управління

Рух вверх/вниз/вліво/вправо

УВІМКН./ВИМКН. бризкання
(Вологе прибирання в
початкових налаштуваннях)

Виконати протирання вниз з
поточного розташування

Старт/Пауза/Продовжити
протирання

Почати протирання спочатку

Протирання у певній точці

2. Заходи безпеки

Пункт Класифікація Зміст

01
Застереження
щодо зовнішніх

умов

1. Не використовуйте робота під час дощу або якщо скло вологе чи
«спітніле».
2. Використовуйте виріб тільки в домашніх умовах за температури 0–40°C.
3. Якщо зовнішня температура близько або нижче 0°C, рекомендуємо,
використовувати засіб для очищення скла з антифризом.
4. Якщо потрібно виконати прибирання ззовні, обов’язково поставте на
землі під вікном попереджувальні знаки, щоб запобігти травмуванню людей
через необережність.

02
Застереження
щодо поверхні

скла

1. Не використовуйте виріб на тріснутому чи пошкодженому склі.
2. Будь ласка, використовуйте виріб на вікнах з рамою щонайменше 6 мм
завширшки.
3. Вікно обов’язково має бути розміром понад 30х30 см (висота), не мати
надвузьку, рельєфну чи надтонку раму або жодної рами, а скло —
нерельєфним, рівним, без залишків клею, нерівностей, розводів, тріщин
тощо.
※ Якщо є щось із переліченого вище, ми не рекомендуємо використовувати
виріб, або ж стежте за його використанням, тому що у такому разі існує
ризик падіння робота.

03 Застереження
щодо зберігання

1. Не допускайте контакту виробу з водою.
2. Зберігайте робота з аксесуарами в не доступному для дітей місці.
3. Не залишайте виріб на вулиці, під прямим сонячним промінням або у
місцях з високою температурою, вологістю чи водою.
4. Не залишайте виріб поблизу легкозаймистих речей, як-от: олія, бензин,
легкозаймиста фарба.

–5–



Пункт Класифікація Зміст

04
Застереження

щодо
експлуатації

1. Обов’язково перевірте, чи не має страхувальний кабель пошкоджень, і
прив’яжіть його до нерухомого предмета.

2. Використовуйте суху очисну серветку.

3. Використовуйте виріб на вертикальному склі. Обережно використовуйте
робота на склі під нахилом, обов’язково під наглядом. Якщо треба,
скористайтеся пультом дистанційного управління.
4. Обов’язково вимкніть робота перед очищенням його поверхні, щоб
запобігти можливим пошкодженням.
5. Не торкайтеся деталей, які обертаються, й отворів, які має робот,
пальцями чи іншими частинами тіла.
6. Будь ласка, використовуйте виріб згідно з цією інструкцією. Якщо не
вдається виправити несправність, будь ласка, зв’яжіться з нашою службою
підтримки клієнтів, і не намагайтеся відремонтувати виріб самостійно.

7. Не дозволяється використання виробу дітьми.

05
Застереження

щодо роботи та
ремонту виробу

1. Не використовуйте робота під час дощу або якщо скло вологе чи
«спітніле».
2. Не користуйтеся сторонніми зарядними пристроями, не розбирайте і не
ремонтуйте робота, акумулятор або зарядний пристрій самостійно.
3. Не можна використовувати пошкоджений або зламаний зарядний
пристрій. Будь ласка, зверніться до нашої служби підтримки клієнтів.
4. Тримайте зарядний пристрій подалі від джерел тепла.
5. Якщо треба перевезти виріб, ми рекомендуємо вимкнути та покласти його
в оригінальне паковання для подальшого перевезення.
6. Якщо ви не плануєте використовувати виріб довгий час, будь ласка,
повністю зарядіть і вимкніть його перед зберіганням у прохолодному та
сухому місці. Під час зберігання заряджайте робота принаймні щотримісяці,
щоб уникнути руйнування акумулятора через надмірне розрядження.

3. Світлоіндикатори та голосові підказки

Світлоіндикатор Голосові підказки Розв’язання

Індикатор горить
СИНІМ.

«Будь ласка, під’єднайте
адаптер».

Під’єднайте адаптер.
Якщо адаптер під’єднаний, а повідомлення не
зникає, будь ласка, перевірте, чи в порядку штекер
і адаптер.

«Робота ввімкнено, будь
ласка, закріпіть страхувальний

кабель».
Статуси з’єднання адаптера й акумулятора в нормі,
а отже, робот може нормально працювати.

Індикатор блимає
СИНІМ.

«Заряджається, будь ласка,
спробуйте пізніше».

Робот заряджається, будь ласка, заряджайте виріб
принаймні протягом 20 хв перед початком роботи.

Індикатор блимає
ЧЕРВОНИМ.

«Низький заряд акумулятора.
Будь ласка, зарядіть його
перед використанням».

Низький заряд акумулятора, будь ласка,
заряджайте виріб принаймні протягом 20 хв перед
початком роботи.

«Будь ласка, під’єднайте виріб
до мережі».

Повідомлення повторюється з
інтервалом 3 с.

Під’єднайте кабель живлення.

«Низький тиск повітря»
Повідомлення повторюється з

інтервалом 3 с.

Перевірте, чи на місці очисна серветка: вона має
бути надягнута та розправлена рівномірно на
поворотних кругах.
Перевірте, чи немає на склі нерівностей: Робоча
поверхня, на яку ставлять робота, має бути рівною,
без нерівностей.
Перевірте, чи не деформована поверхня скла. Якщо
протирати рельєфне скло, повітря буде протікати.
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Світлоіндикатор Голосові підказки Розв’язання

Індикатор блимає
ЧЕРВОНИМ.

«Гіроскоп вийшов з ладу, будь ласка,
під’єднайте до мережі та перезапустіть

робота».
Повідомлення повторюється з інтервалом 3 с.

Від’єднайте адаптер і перезапустіть
робота. Якщо це не вдається
зробити, зв’яжіться з нашою
службою підтримки клієнтів.

«Барометр вийшов з ладу, будь ласка,
під’єднайте до мережі та перезапустіть

робота».
Повідомлення повторюється з інтервалом 3 с.

«Вентилятор вийшов з ладу, будь ласка,
перезапустіть робота».

«Модуль пошуку вийшов з ладу, будь ласка,
перезапустіть робота».

«Модуль бездротового зв’язку вийшов з ладу,
будь ласка, перезапустіть робота».

4. Розв’язання проблем

Пункт Опис проблеми Розв’язання

01 Під час роботи робот
зісковзує вниз.

Ненормальний рух через надмірну кількість рідини в очисній
серветці. Згідно зі спостереженнями робот не може повернутися до
нормальної роботи. Зберіть надлишкову рідину в очисній серветці
паперовим рушником.
Очисна серветка забруднена. Замініть її сухою та чистою серветкою.
Робот зісковзує, тому що очисна серветка засуха. Набризкайте на
очисну серветку достатньо води. Після цього робот може продовжити
нормальну роботу.

02

Не вдається дотягнутися до
робота рукою, щоб зняти

його зі скла, а пульт
дистанційного управління

відсутній.

Натягніть страхувальний кабель вздовж скла, повільно спустіть
робота вниз, де до нього вже можна дотягтися рукою, а потім зніміть
його.

03 Можливі причини витоку

Перевірте, чи правильно встановлено поворотний круг.
Перевірте, чи рівно встановлено очисну серветку.
Скло чи інша поверхня, яку ви миєте, мають рельєф або нерівності,
наприклад, наклейки, що спричиняє значний витік повітря.

04 Заходи з забезпечення
плавности руху робота

Замініть очисну серветку.
Перевірте скло на наявність липких об’єктів.

05
Робот не зупиняється

автоматично після витирання
усього вікна.

Будь ласка, негайно зніміть робота з вікна.

06 Раптове вимкнення
живлення

Внутрішній акумулятор робота забезпечує тримання на склі протягом
принаймні 20 хв, після цього ви почуєте сигнал тривоги.
Будь ласка, зніміть робота з вікна та якнайшвидше під’єднайте його
до мережі.

5. Технічні параметри
Пункт Параметри Пункт Параметри
Модель C6 Захист від вимкнення,

ємкість акумулятора
650 мАгод

Номінальна напруга 24 В Захист від вимкнення, час
тримання на склі

30 хвилин

Номінальна потужність 90 Вт Діапазон сили
присмоктування до

поверхні

2000~3800 Па

Шум 75 дБ Резервуар для води 80 мл
Розміри 295 мм х 145 мм х 85 мм Швидкість прибирання 0,05 м/с

Сила струму живлення 300 мА Мінімальна робоча площа 300 х 300 мм
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6. Планування маршруту та розбризкування води

Автоматичний маршрут прибирання:
① Поставте робота на середину вікна, подалі від віконної рами, натисніть кнопку «Старт». Робот автоматично
почне рух угору, потім направо, доки зрештою досягне верхнього правого кута вікна.
② У правому верхньому куті вікна робот почне витирати скло зверху вниз за S-подібним маршрутом.
③ Залежно від форми скла робот завершить протирання в нижньому лівому чи нижньому правому куті.
④ Після протирання робот автоматично повернеться на вихідну позицію поряд, де його зручно зняти.

Автоматичний маршрут бризкання води:
① У початкових налаштуваннях робота встановлено режим вологого прибирання, а функція бризкання активна.
② Щоб вимкнути функцію бризкання, будь ласка, скористайтеся пультом дистанційного управління.
③ Форсунка розташована на правому боці робота. Робот розбризкує воду, коли рухається направо, але не робить
цього під час руху наліво.

7. Директива WEEE
Усі вироби, позначені цим символом, є відпрацьованим електричним і електронним обладнанням
(WEEE згідно з директивою 2012/19/EU), які не слід змішувати з невідсортованим побутовим
сміттям. Натомість ви маєте захищати здоров’я людей і довкілля, здаючи відпрацьоване обладнання
до спеціалізованого пункту переробки відпрацьованого електричного й електронного обладнання,
який має відповідні повноваження від уряду чи місцевих органів влади. Правильні утилізація та
переробка допоможуть запобігти потенційному негативному впливу на дозвілля та здоров’я людей.
Будь ласка, зв’яжіться з компанією, що встановлює таке обладнання, чи місцевими органами влади,
щоб дізнатися більше про розташування й умови роботи таких пунктів утилізації.
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1. Product Overview

1.1 Component Name and Function Introduction

Power Button:
Long-press the button:
for 3s power on/off
Short-press the button:
pause/continue
Voice Speaker: x2

Status Indicator:
Blue indicator:
On: Battery is full
Blinking: Charging required/Charging
See "LED Indicators and Voice Meanings"
for details

Nozzle
Safety Rope and Power Cord

Water Inlet
Water Tank

Removable Turntable
(do not disassemble
under normal conditions,
place the rag directly)

1.2 Parts List

Main unit Turntable
(Installed) Remote Control Cleaning Cloth Safety Rope

Power Adapter Plug Spraying Canister Instructions Nozzle
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1.3 Introduction to Standard Operating Method
◉ Installing the Turntable ◉ Attaching the Safety Rope

If the turntable is removed, it should be reinstalled according to
the position of the matching port indicated on the label of the
turntable, ensuring that each mount is installed in place to avoid
air leakage.

Connect the fixed end of the "Y"-shaped fixer to the safety rope,
and the other end of the safety rope to a solid and immovable
object.

◉ Replacing the Nozzle ◉ Filling the Water Tank
① Check if the nozzle is clogged: ① Fill water into the accessory bottle:
If the machine is turned on and cannot spray water while in wet-
wiping mode, the nozzle of the machine is clogged and shall be
replaced.
② Unplug the nozzle:
Clamp the blue nozzle part with pliers and directly pull it off.

Fill the bottle with water and tighten the cap to avoid leakage.
Note: In order to reducing the blockage of nozzle, it is
recommended to clean it with purified water when the working
temperature of the machine is under 0°C, antifreeze glass
cleaner is required.

③ Install the new nozzle:
Find a new nozzle from the accessories package and install the
nozzle by directly pressing it downwards.

② Fill water into the water tank:
Unscrew the small cap of the water bottle filled with water, and
align the narrow opening of the water bottle with the water inlet
of the window cleaning robot to fill the water tank.
Note: After filling, immediately wipe off the spilled water on the
body before using the machine.
③ Plug the water tank:
After the water tank is filled with water, cover the water tank
with the plug and check that there is no leakage before use.
① Fill water into

the bottle
② Fill water into
the water tank

③ Plug the
water tank

1.4 Introduction to Cleaning Method
Item Name of Operating

Method
Operating Method Specifics

01 Dry-wiping method
Install the dry cleaning cloth on the turntables. After starting the machine,
press the "Water Spray On/Off" button on the remote control to disable the
water spray function, the machine will then switch to dry-wiping mode.

02 Wet-wiping method

Method 1: Install the dry cleaning cloth on the turntables, the machine is set
to wet-wiping mode by default on startup, and the water spray function is
enabled.
Method 2: After soaking the cloth, dry it manually (drying it to humidity
similar to that of clothes dried by washing machine), and then install it on
the turntable.
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03
Cleaning method when the
glass glue is dirty and there
are a lot of larger particles

on the glass

If there are hard particles or dust on the glass, there is a risk of scratching
the glass. It is recommended to wipe the glass manually and then wipe it
with this product. If manual wiping is not possible, it is recommended to
wipe the glass twice with the machine, using the dry-wiping method for the
first time to reduce scratches; then wet-wiping for the second time.

04 Storage of the machine

After using the machine, drain water from the water tank.
Replace the used cleaning cloth with clean and dry ones, or store the
machine without cleaning cloth.
After working in wet-wiping mode, the machine should be placed in a dry,
ventilated and cool place for 1-2 days to dissipate the moisture inside the
machine.

1.5 Introduction to Installation Method

Installing the rag
Put a clean and dry rag on the turntable, keep the rag
smooth and put in place.

Connecting to power supply
Connect the power wire and adapter of the machine.
Connect the power wire and the adapter of the plug.
Connect the power wire to the socket to supply power.

Attaching the safety rope
Check whether the safety rope is damaged. If the safety
rope is intact and undamaged, perform the following
operations.
Hang the safety rope on a solid, reliable and immovable
object, leaving an appropriate length for the machine to
work.
When attaching, it may be appropriate to wind 1-2 more
turns.

Starting the machine
Hold the Power button for 3 seconds to turn on the
machine, place the machine far away from the window
frame.
After ensuring that the machine is attached to the
glass, release your hands, press the Start button for
1 second and the machine will begin operation.

Taking down the machine
After wiping the window, pull the safety rope with one
hand, and hold the Power button with the other hand
for 3 seconds to shut down the machine, then take it
down.

Note: If the machine cannot be touched after wiping the window,
please use the remote contralto maneuver the machine to a place
that is convenient for accessing by human hands, then take down
the machine according to the above steps.
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1.6 Introduction for Using the Remote Control

Move Up/Down/Left/Right

Water spray ON/OFF
(Wet-wiping mode by default)

Complete wiping downwards
from the current position

Wiping Start/Pause/Continue

Restart wiping

Fixed point wiping

2. Safety Precautions

Item Classification Content

01 Environmental
Precautions

1. Do not use in rainy weather or when the glass is wet or misty.
2. Only use the product for home environment cleaning at 0-40°C.
3. When the ambient temperature is low or below 0°C, it is recommended to use
antifreeze glass cleaner.
4. If external high-altitude operation is required, ground safety warnings must
be set on the ground to prevent accidental personal injury.

02
Precautions for

the Cleaned
Surface

1. Do not use on cracked or damaged glass.
2. Please use in an environment where the width of the window frame is at least
6 mm.
3. Make sure that the window size is greater than 30*30 cm (height), and check
whether the window is an ultra-narrow frame, bevel frame, ultra-thin frame,
beveled glass, no frame, or whether the glass glue has unevenness, bumps,
leaks, gaps, etc.
※ Under the above circumstances, it is not recommended to use the product, or
to use the product under supervision, since such conditions may cause the
product to fall.

03 Storage
Precautions

1. The product should not be exposed to water.
2. Keep the machine and accessories out of reach of children.
3. Do not place this product outdoors, or in places with direct sunlight, high
temperature, humidity or water.
4. Do not place this product together with flammable substances, such as oil,
gas or flammable paint.
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Item Classification Content

04 Operation
Precautions

1. Make sure to check whether the safety rope is damaged, and attach the
safety rope to an immovable place.

2. Please use a dry rag.

3. Please use on vertical glass, be cautious when using on inclined glass under
supervision. If necessary, use the remote control to control the machine during
use.
4. Make sure to shut down the machine before cleaning the surface of the
machine to avoid danger when the machine is in operation.
5. Do not approach the rotating parts and openings of this product with your
fingers or any part of your body.
6. Please use this product in accordance with the Manual. If the fault cannot be
eliminated, please contact our customer service staff, and do not repair it by
yourself to avoid danger.

7. Children are not allowed to operate this product.

05 Operation and
Use Precautions

1. Do not use in rainy weather or when the glass is wet or misty.
2. Do not use third-party chargers or disassemble or modify the main unit,
battery or charger by yourself.
3. Do not continue to use the charger if it is damaged or broken, please contact
our customer service staff.
4. Keep the charger away from heat sources.
5. If the product must be transported, it is recommended to use the original
packaging to transport the machine after shutdown.
6. If the product will not be used for a prolonged, please charge it fully and
shutdown the machine, placing it in a cool and dry place. During storage, charge
at least once every 3 months to avoid battery failure due to over-discharge.

3. LED Indicators and Voice Prompts

LED Indicator Voice Prompts Solutions

Indicator is on in
BLUE

“Please connect the
adapter”

Connect the adapter.
If the adapter is connected and the content is still being
broadcast, please check whether the socket and the adapter
interfaces are normal.

“Machine started, please
fasten the safety rope.”

The adapter connection and battery status are normal, and the
machine can work normally.

Indicator is blinking in
BLUE

“Charging, please use
later”

The machine is charging, please charge it for at least 20
minutes before use.

Indicator is blinking in
RED

“Low battery. Please
charge before use” Low battery, please charge it for 20 minutes before use.

“Please connect to power
supply”

Broadcast repeatedly at an
interval of 3 seconds

Connect the power cord.

“Low air pressure”
Broadcast repeatedly at an

interval of 3 seconds

Check whether the cleaning cloth are in place: the cleaning
cloth should be installed flat and smooth on the turntables.
Check whether the glass is smooth: The surface for placing the
machine should be smooth without bumps.
Check if the glass is warped. Air will leak when wiping warped
glass.
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LED Indicator Voice Prompts Solutions

Indicator is blinking in
RED

"The gyroscope is abnormal, please reconnect
the power supply and restart the machine"

Broadcast repeatedly at an interval of
3 seconds

Unplug the adapter and restart the machine,
if it cannot be restored, please contact our
customer service.

"The barometer is abnormal, please reconnect
the power supply and restart the machine"

Broadcast repeatedly at an interval of
3 seconds

“The fan is abnormal, please restart the
machine”

“The detection module is abnormal, please
restart the machine”

“The wireless module is abnormal, please
restart the machine”

4. Troubleshooting

Item Problem Description Solution

01 The machine slides
downwards during operation.

Abnormal movement caused by excessive moisture in the cleaning
cloth, and the machine cannot return to normal after observation.
Absorb the moisture in the cleaning cloth with a paper towel
repeatedly.
The cleaning cloth are dirty, replace them with dry and clean cleaning
cloth.
Slipping occurs due to the cleaning cloth being too dry. Spray water on
the cleaning cloth properly, and the machine can then resume normal
operation.

02

When taking down the
machine, the machine

cannot be touched with
hands and there is no

remote control.

Pull the safety rope against the glass, slowly pull the machine back to a
position that can be reached by your hand, and then take down the
machine.

03 A reason which causes the
machine to leak.

Check whether the turntable is in place.
Check whether the rag is installed evenly.
The glass or other surfaces to be cleaned are curved or have uneven
surfaces such as stickers, resulting in large-scale air leakage.

04
Measures to be taken when
the machine is not moving

smoothly.

Replace with a clean rag.
Check for sticky objects on the glass.

05
The machine does not
automatically stop after

wiping the entire window.
Please directly take down the machine.

06 Accidental power failure.

The battery on the machine will keep the machine adsorbing to the
glass for at least 20 minutes and will set off an alarm.
Please take down the machine or restore power supply as soon as
possible.

5. Technical Parameters
Item Parameters Item Parameters
Model C6 Power-off Protection

Battery Capacity
650 mAh

Rated Voltage 24 V Power-off Protection
Absorption Time

30 minutes

Rated Power 90 W Variable Frequency Suction
Range

2000~3800 Pa

Noise 75 dB Water Tank Capacity 80 ml
Size 295 mm*145 mm*85 mm Cleaning Speed 0.05 m/s

Charging Current 300 mA Smallest Working Area 300*300 mm
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6. Path Planning and Water Spraying

Automatic wipe cleaning path:
① Place the machine at the center of the glass away from the window frame, press the Start button, the machine will
automatically move up, then move to the right, and finally reach the upper right corner of the window.
② When reaching the upper right corner, the machine will wipe the window from top to bottom in an S-shaped path.
③ Depending on the shape of the glass, the machine will regard the lower left or right corner of the glass as the end
point of wiping.
④ After wiping, the machine will automatically move to the starting point nearby, which is convenient for removal.

Automatic water spraying path:
① After starting, the machine defaults to wet-wiping mode, and the water spray function is enabled.
② To disable water spray function, please use the remote control to disable it.
③ The nozzle is on the right side of the machine. The machine sprays water when it moves to the right, but does not
spray water when it moves to the left.

7. WEEE Information
All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in directive
2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. Instead, you should protect
human health and the environment by handing over your waste equipment to a designated collection
point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the government or local
authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential negative consequences to the
environment and human health. Please contact the installer or local authorities for more information
about the location as well as terms and conditions of such collection points.
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